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THE TURKISH SUFFIX  -DJIYA/-CHIYA IN A BULGARIAN 
SPEECH OF ALBANIA

The present study examines the suffix -dji (-ci)/-chi (-çi) in a Bulgarian dialect on the 
territory of the Republic of Albania. It is the most southwestern living Bulgarian language. 
The material will be of is of considerable interest to Bulgarian linguistics and more specifi-
cally to Bulgarian dialectology.
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Вниманието в настоящата статия е съсредоточено върху морфемното 
словообразуване с помощта на суфикса -джи (-ci)/-чи (-çi) в един български 
говор на територията на Република Албания. Става въпрос за най-югозапад-
ния жив български говор в Албания, говора на село Връбник. От географска 
гледна точка то се намира в най-югоизточната точка на Албания и е част от 
историко-географската област Девол. Разположено е на самата албанско-гръц-
ка граница, на 5 км от град Билиища и на около 30 км източно от град Корча. 
Откъм албанската страна на границата всички други села (освен с. Връбник) 
са албаноговорящи. От другата страна на границата, на гръцка територия, на 
разстояние от около 5 км от Връбник се намират селища с гръцко, влашко 
и българско население. Наблизо са и градовете Лерин (Φλώρινα) и Костур 
(Καστοριά). 

Българска реч продължава и днес да се чува из това село в Албания, съх-
ранило българските езикови, фолклорни и етнографски традиции в тази бал-
канска страна. Уникалността на връбнишкия говор е подчертана в обширното 
и подробно изследване на Е. Христова (Христова 1995). Посветени на това 



Раки БЕЛО

94

българско село са и редица други проучвания, свързани не само с езика, но и 
с топонимията, народните традиции и обичаи на жителите му (вж.: Бело 1999, 
2005; Нестори 2012; Steinke, Ylli 2007).

Както казахме и в началото, специално внимание в тази работа ще бъде 
обърнато на словообразувателния формант -джи с главна цел да се покаже 
функционалната натовареност на форманта в българския говор на село Връб-
ник, като се представи и анализира събраният материал. Тази наставка досега 
не е била обект на конкретно изследване в този говор. Темата би представлява-
ла интерес за българското езикознание и по-конкретно за българската диалек-
тология, а и за балканското езикознание. Материалът, представен тук, е лично 
събран на терен от местни информатори. 

Проникването на думи от турски произход в езиците на балканските на-
роди започва още през XV век и продължава почти през петте века на осман-
ско владичество, време на съвместно съществуване и общуване на Балканите. 
Тези думи от турски (или чрез турски – от арабски и персийски) са от всички 
области и навлизат масово в лексикалните системи на тези езици, което води 
и до установяване на словообразувателни елементи в тях, повечето от които са 
общи. Няколко са суфиксите, заети от турски в балканските езици, но днес не 
всички са продуктивни. Една от най-разпространените наставки е -джи/-чи. 
Тя се среща във всички балкански езици, като е влязла чрез турски заемки, 
напр.: в албански: bojaxhi, kafexhi; в български: бояджия, бозаджия; в сръб-
ски: bojadzija, topdzija; в румънски: cafegiu, hangiu; в новогръцки βιολιτζης, 
καφεζης (Xhuvani, Cabej 1962). 

Формантът -джи/-чи е стара наставка в турския език, която както в мина-
лото, така и днес продължава да е много продуктивна особено при образуване 
на съществителни имена. В съвременния турски език суфиксът се среща в ня-
колко варианта (-cı,	-ci,	-cu,	-cü,	-çı,	-çi,	-çu,	-çü), които се свързват с основи в 
зависимост от вокалната и консонантната хармония (Muharrem 1985).

В говора на Връбник в лексемите с турски елементи този суфикс се сре-
ща само в два варианта: -джи	(-ci) и -чи	(-çi). Причината за това със сигурност 
трябва да се търси в историческото развитие на турския език, но това не е цел 
на нашето изследване. С навлизането на турския суфикс в българския говор на 
с. Връбник, поради различията между двата езика по отношение на рода, за-
почнала и адаптацията му в новата среда. Турският език няма граматическата 
категория род, а българският език има, и при това три рода, така че с навлиза-
нето на турските лексеми с този суфикс в българския език става адаптация и 
по отношение на рода. Така при съществителните за мъжки род той се явява 
като разширен вариант на наставката -я, като се получава хибриден формант 
-джия/-чия, за съществителни от женски род към суфикса -джи/-чи се доба-
вят българските наставки -ица или -ка и се получават хибридните суфикси: 
-джица	и	 -чийка, докато за среден род към вариантите -джи/-чи се добавя 
суфикс -(й)че и се получава наставката -джийче/-чийче.
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Събраният материал показва, че една от основните функции на настав-
ката е образуването на имена	за	вършители	на	действие	(nomina	actoris). В 
основата на тази словообразувателна категория лежи ономасиологичната ка-
тегория за носител на предметно отношение (Кочев 1971: 125). Формациите 
се мотивират от основи на съществителни имена и означават лица вършите-
ли на действие. Признакът на процесуалност и деятелно отношение, носен от 
имената nomina actoris, се съдържа имплицитно (Стоилов 2013: 275). Нека да 
разгледаме тези формации по род.

–	Формации	за	мъжки	род	със	суфикс	-джия/-чия 
Срещат се названия, назоваващи лица от мъжки род, вършители на 

действие: дукьаянджия ‘този, който работи в дукьян’; бачоджия ‘този, който 
работи в бач’; бостанджия ‘този, който отглежда бостан или работи на него’; 
фурнаджия ‘този, който прави и пече хляб във фурна’; бакърджия ‘този, кой-
то се занимава с бакър’; каланджия ‘този, който прави с калай съдовете’; бе-
льаджия ‘този, който прави бели’; алваджия ‘този, който прави алва’; саят-
чия ‘този, който прави саяти’; кьираджия ‘този, който живее от плащане на 
кьирия’; чифчия, шерджия ‘този, който прави шер, кара се’; бираджия ‘този, 
който пие бира’; занаятчия ‘този, който има занаят и си го върши добре’; пли-
тарджия ‘този, който прави плитари’; самарджия ‘този, който прави сама-
ри’; кьофтеджия ‘този, който прави кьофтета’; пастеджия ‘този, който прави 
пасти’; шакаджия ‘този, който прави шака’; смешкаджия ‘този, който прави 
смешки’; сапунджия ‘този, който прави сапун’; инатчия ‘този, който проявява 
инат’; бозаджия ‘този, който прави и продава боза’; муабетчия ‘този, който 
прави муабет’; льубовчия ‘този, който се занимава с или прави любов’; коса-
джия ‘този, който работи с коса’; пареджия ‘този, който има много пари’; ан-
джия ‘този, който е собственик и работи на хан’; таванджия ‘този, който пра-
ви тавани’; тепанджия ‘този, който удря на тепан’; гайдаджия ‘този, който 
свири на гайда’; кафеджия ‘този, който прави или обича да пие много кафе’; 
калджия ‘този, който прави „кал“, когато се строи нещо’; шекьерджия ‘този, 
който продава шекьер’; кондурджия ‘този, който прави кондури, обувки’; 
сеирджия ‘този, който прави сеир, без да участва в нещата, които се случват’; 
комарджия ‘този, който играе комар’; джамчия ‘този, който продава джам’; 
кьумурджия ‘този, който прави или продава кьумур’; кьульаджия ‘този, който 
иска „кьуль“ безплатно’.

Някой път се среща и видоизменена формата -жия, напр.: тенекьежия 
‘този, който се занимава с тенекье’; таксижия ‘този, който кара такси’ и др.

Образуването на множествено число става чрез добавяне на -и. Получа-
ват се формите за множествено число -джии/-чии, напр.: кафеджия – кафе-
джии; косаджия – косаджии; занаятчия – занаятчии; муабетчия – муабет-
чии и др.
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–	Формации	за	женски	род	със	суфикс	–джица/-чийка 
дукьанджица ‘тази, която продава в дукьан’; муабетчийка ‘жена, която 

прави много муабет’; смешкаджийка ‘тази, която прави смешки’; инатчийка 
‘тази, която има голям инат’; бояджийка ‘тази, която маже с боя’.

Както при мъжки род, и при женски род образуването на множествено 
число става, като към формите за женски род единствено число (-джица	и	
-чийка) се добавя окончание -и. Получават се формите: -джици-	и	 -чийки: 
дукьанджица – дукьанджици; муабетчийка – муабетчийки и др.

–	Формации	за	среден	род	със	суфикс	-джийче/-чийче 
Освен като форми за среден род може да се говори и за деминутивно	

значение на тези формации: дукьанджийче ‘малко момче, което работи като 
продавач в дукьан’; кондурджийче ‘малко момче, което прави кондури’; мам-
леджийче ‘дете, което мами много’; инатчийче ‘дете, което е голям инат’; чи-
фчийче ‘малък чифчия’ и др.

Рядко се срещат и имена	 за	 производители	 на	 действие	 (nomina	
agentis). Определят я като категория на носител на отношение към действие 
(Кочев 1971: 116): мамледжия ‘този, който мами‚ лъже’; фальбаджия ‘този, 
който се фали’; ловджия ‘този, който лови’; косаджия ‘този, който коси’; свир-
баджия ‘този, който свири’; мамледжийче ‘дете, което мами’ и др.

Много слабо е застъпена и категорията имена	за	носители	на	определе-
ни	черти	(nomina	atributiva): терсаджия ‘този, който е терс, прави пакости‘; 
големджия ‘този, който се прави на голям’.

Рядко се срещат формации, в които не е ясна изходната основа, към коя-
то се прибавя наставката, напр.: чифчия ‘този, който работи, оре’; кьесежия 
‘този, който прави бели’ (тук се появява формата -жия на суфикса); ябанджия 
‘този, който е чужд, дошъл от друго място’; чорбаджия м. род ‘този, който е 
богат’ (чорбаджийка за ж. род и чорбаджийче за ср. род).

Заключение
Както става ясно от материала по-горе, думите от турски с този суфикс 

в говора на Връбник не са малко. Наставката се наблюдава в два варианта 
-джи/-чи. Първият се среща повече и се свързва с основи, завършващи на 
гласна, звучна съгласна или сонорни, напр.: коса – косаджия; бостан – бос-
танджия. Вторият се среща по-малко и се свързва с основи, завършващи на 
беззвучна съгласна, напр.: занаят – занаятчия; муабет – муабетчия. Среща 
се и видоизменена формата -жи, напр. тенекьежия и др.

Наставката в двата си варианта е влизала в говора на Връбник чрез тур-
ските думи, после, с течение на времето тя става продуктивна, като се присъе-
динява и към местни думи от български произход. По този начин се получават 
хибридни формации (българска основа и турска наставка) като: коса – коса-
джия; кал – калджия; смешка – смешкаджия и др.
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В топонимията и антропонимията на с. Връбник не намерихме нито един 
случай на имена, образувани чрез този суфикс. По други краища на българско-
то езиково землище или при съседите албанци такива формации се срещат 
(фамилни имена, напр.: Калайджиев, Топчиев и др. в български; Kallajxhiu, 
Topçiu и др. в албански).

Наставката -джи/-чи основно се свързва с десубстантивни основи и мно-
го рядко с девербални и деадективни. Формантът е характерен при образува-
нето на словообразувателната категория nomina actoris. Срещат се малко фор-
мации от категориите nomina deminutiva, nomina agentis и nomina atributiva. 
Много от тези формации са свързани със занаяти, които в днешно време са на 
изчезване, така че заедно с професията се забравят и техните наименования, 
напр.: кондурджия, бакърджия, калайджия не се използват и не са познати на 
по-младите, а ги помнят по-възрастните, които ги използват все по-рядко. Ня-
кои от тези занаяти се срещат и с друга наставка или под друга форма, напр.: 
косаджия – косач; кундурджия – чехлар/обущар и др. 

Ударението във формациите от всички родове е непроменено (постоян-
но): то е винаги върху гласната и от форманта, независимо от това къде се на-
мира в произвеждащата основа (-джúя/-чúя,	-джúца/-чúйка,	-джúйче/-чúй-
че).
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